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Memoo umenus Unvu @panka

The Black Cat (YepHslii ko)

For the most wild, yet most homely narrative which I am about to pen (s
Ype3BbIYANHO JUKUN = CyMacOpoOHbIll, HO U YPE3BBIUAHO OOBIICHHBIN paccKas,
KOTOPBIH s coOuparock 3anucarh; t0 be about to do something — cobupamuvcs
umo-mo oenamu: «OblmMsb 0K0JI0 umo-mo oenamsy), | neither expect nor solicit
belief (s a1 oxxunaro, Hu Tpebyro Bepwr). Mad indeed would | be to expect it
(moucTrHe Oe3yMHBIM OBLI OBI 51 — 0KHJIATH e¢), IN a case where my very senses
reject their own evidence (B Takom ciydae, e caMmbie MOU 4yBCTBA OTBEPIrafoOT
cBow ke rnokazanus). Yet, mad am | not (o Ge3ymHbIM 5 He siBJIsIFOCK) — and very
surely do I not dream (u coBepitieHHO TOUHO 51 He (hanTazupyro; to dream —

meumams, eudems cuwl). But tomorrow | die, and today | would unburthen my
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soul (Ho s 3aBTpa s ymuparo = ympy, U ceroaus s /xenan/ Obl 00JIETIUTH CBOIO

Jynury).

wild [waild], narrative [ narativ], neither [ naida] wmu [ ni:d3], solicit
[so lisit], belief [br li:f], indeed [1n" di:d], reject [r1” d3ekt], evidence
[“evid(a)ns], surely [ fvali], would [wud]

For the most wild, yet most homely narrative which | am about to pen, | neither
expect nor solicit belief. Mad indeed would | be to expect it, in a case where my
very senses reject their own evidence. Yet, mad am | not — and very surely do |

not dream. But tomorrow | die, and today | would unburthen my soul.

My immediate purpose is to place before the world (most Gvokaiimnas mens —
IIOCTAaBUTH TIEpe]l MUPOM = TIoBeaTh Mupy), plainly, succinctly, and without
comment (pocto, kpaTko u O6e3 kommeHTapues), a series of mere household
events (uepemy mpocThIX JOMaIIHUX IpouciiecTsuii). In their consequences, these
events have terrified — have tortured — have destroyed me (ceonmvu
MIOCJICJICTBUSIMH 3TH ITPOMCIIECTBHS YXKACHYJIM — M3MYUHIN — MOTYOMIIH MCHS).
Yet | will not attempt to expound them (u Bce ke 51 He Oy/1y NMBITATHCS TOJIKOBATH
ux). To me, they have presented little but Horror (mue onu 1anu maio uto, Kpome
Vokaca = MHE OHM IIPUHECTH TOJIBKO Yikac) — to many they will seem less terrible
than baroques (MHOTMM OHUM MOKaXyTCSl MEHEE Y)KACHBIMH, YEM BBIYYPHBIC

BBIMBICIIBI).

immediate [1" mi:diat], purpose [ pa:pas], world [wa:1d], succinctly
[sok " sim(k)tli], comment [ koment], series [ stari:z], event [1” vent],
consequence [ konsikwans], torture [~ to:tf2], attempt [0 tem(p)t], present

(mate, npencraBuTh) [pri- zent], horror [~ hora], baroque [ba rok]

My immediate purpose is to place before the world, plainly, succinctly, and
without comment, a series of mere household events. In their consequences, these

events have terrified — have tortured — have destroyed me. Yet | will not attempt
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to expound them. To me, they have presented little but Horror — to many they will

seem less terrible than baroques.

Hereafter, perhaps, some intellect may be found (B Oy tyrmem, BO3MOXHO, MOXKET
HaiTrch kakoii-ro ym) which will reduce my phantasm to the commonplace
(koTOpBIH cBeeT MOH (paHTa3M K YEMY-TO OOBIYHOMY: «K OOIIEMY MECTY»;
common — o6wuit; place — mecmo) — some intellect more calm, more logical,
and far less excitable than my own (uexuii ym, Oosiee criokoiHbIi, Ooiee
JIOTUYHBIN B TOpa3o MeHee /11erko/Bo30y IuMbIid, YeM MOH COOCTBEHHBIN), Which
will perceive, in the circumstances | detail with awe (koTopsliii Boctipumer =
Y6uoum B T€X 00CTOSTEIHCTBAX, KOTOPBIE 51 TOAPOOHO OOPHCOBBIBAIO C TPEIIETOM),
nothing more than an ordinary succession of very natural causes and effects
(HI/I‘IGFO 60H€€, qeM O6BILIHy}O MMOCJICAOBATCIIBHOCTD CaMbIX CCTCCTBCHHBIX ITPUYNH

U CJIEICTBHI).

hereafter [hior " a:fta], perhaps [pa™ haeps], reduce [r1” dju:s], calm [ka:m],
excitable [1k “sartabl], own [aun], perceive [pa si:v], circumstance
[ sa:komstaens], detail [ di:te1l], awe [2:], nothing [ naO1p], succession

[sok " se[n], natural [ naetf(a)r(a)l], cause [ko:z]

Hereafter, perhaps, some intellect may be found which will reduce my phantasm to
the commonplace — some intellect more calm, more logical, and far less excitable
than my own, which will perceive, in the circumstances | detail with awe, nothing

more than an ordinary succession of very natural causes and effects.

From my infancy | was noted for the docility and humanity of my disposition (c
JCTCTBA s OBLI 3aMEUYEH = OMAUYUAICH CMHUPHOCTBIO U TYMAHHOCTBIO XapaKTepa).
My tenderness of heart was even so conspicuous (Most HEKHOCTE ObLIa 1axe
HACTOJIBLKO SIPKO BhIpakeHHOM) as to make me the jest of my companions (ato0s1
cliesiaTh MEHsl MOCMEIIHIIEeM Jiist Moux ToBapuieii). | was especially fond of
animals (s ocobenno mobu )kuBOTHHBIX; 10 be fond of — rrwbums umo-1ubo, kozco-

aubo; fond — mooswuir), and was indulged by my parents with a great variety of
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pets (i ObLT M30aT0BAaH MOMMHM POIUTEISIME = U MOU POOUmenu Oai08aniu MeHs.
ooawm MHOrooOpasuem nuromies). With these | spent most of my time (c
HUMH s IPOBOIMI OOJIBIIYIO YacTh BpeMenu; to spend), and never was so happy as
when feeding and caressing them (u Hukorja He ObUT TaK CYACTIIUB, KaK KOI'/Ia

KOPMMUJI UJIN JIACKAJI UX: KKOPMA U J'IaCKaH»).

infancy [ " nfansi], docility [da " silati], humanity [hju:  menati], heart [ha:t],
even [ i:v(9)n], conspicuous [kon " spikjvas], companion [kem " paenjon],
especially [1” spef(9)li], animal [ a@nim(9)l], great [greit], variety [va " raiati],

caress [ko res]

From my infancy | was noted for the docility and humanity of my disposition. My
tenderness of heart was even so conspicuous as to make me the jest of my
companions. | was especially fond of animals, and was indulged by my parents
with a great variety of pets. With these | spent most of my time, and never was so

happy as when feeding and caressing them.

This peculiarity of character grew with my growth (sta oco6ennocTs Xapakrepa
pocia ¢ moum poctom; to grow), and in my manhood, | derived from it one of my
principal sources of pleasure (1 B 3pesioM Bo3pacTe: «MYKECTBE» s ITOJIYUHIT U3 Hee
OJIMH M3 MOMX TJIaBHBIX HCTOYHHKOB YI0BOILCTBH). T0 those who have cherished
an affection for a faithful and sagacious dog (Tem, koTopbie nuTanu JTH000BH K
BepHOMY U yMHOMY 1icy), | need hardly be at the trouble of explaining (s exBa u
JOJDKEH TPYAUTHCS OOBSICHSITH: «s1 IOJDKEH €1Ba JIU ObITh y TPYIHOCTH
oOwscuenus») the nature or the intensity of the gratification thus derivable
(mpupoy WM CHITy yIOBJIETBOPEHUS, TAKUM 00pa3oM rmosrydaemoro). There is
something in the unselfish and self-sacrificing love of a brute (ects uto-T0 B
HEATOMCTHYHOM U CaMOOTBEep:KeHHOM i00BH 3Beps; self-sacrificing —
CAMOOMBEPIHCEHHDLIL «CAMO-MHCEPMBYIOWUILY,; 0 Sacrifice — dcepmeosamn),

which goes directly to the heart of him who has had frequent occasion (ut6 uger
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MPSIMO K CEpPILY TOTO: «eroy’, y KOT'0 OBIIT YaCThIi CIydail = BO3MOXKHOCTH) t0 test
the paltry friendship and gossamer fidelity of mere Man (ucribiTate HUITOXKHYIO
JIpyxO0y 1 JTEerKOBECHYIO BEpPHOCTh OOBIYHOTO YesloBEKa; §OSSamer — ieekui,

@pusonvuwiil pazsszuviil; ea3 Imrxansl; mere — eceeo uuib).

peculiarity [pikju:li” @erati], character [ kaerokta], growth [grov0], principal
[ prinsap(a)l], source [sa:s], pleasure [ ple32], sagacious [sa ge1fas], trouble

[trabl], nature [ nertfs], sacrifice [ seekrifais], frequent (wacterit) [ fri:kwont]

This peculiarity of character grew with my growth, and in my manhood, | derived
from it one of my principal sources of pleasure. To those who have cherished an
affection for a faithful and sagacious dog, | need hardly be at the trouble of
explaining the nature or the intensity of the gratification thus derivable. There is
something in the unselfish and self-sacrificing love of a brute, which goes directly
to the heart of him who has had frequent occasion to test the paltry friendship and

gossamer fidelity of mere Man.

| married early (s >xenucs pano), and was happy to find in my wife a disposition
not uncongenial with my own (1 ObuUT cUyacTIMB HAWTH B CBOCH JKEHE XapakTep, He
qyxkIBIH MoeMy coOcTBernHOMY). Observing my partiality for domestic pets
(3amMeTuB MOE TIpUCTpacTHe K JOMAIIHUM XKHBOTHBIM), She 10St no opportunity of
procuring those of the most agreeable kind (ona He yryckana BO3MOKXHOCTH
Pa3I00bITh TAKOBBIX — CAMOTO IIPUSATHOTO CBOMCTBA; 10 lose — mepsameo,
ynyckame;, Kind — pasnosuonocms, poo, copm). We had birds, gold-fish, a fine
dog, rabbits, a small monkey, and a cat (y nac ObuM ITHIIBI, 30JI0THIE PHIOKH,

IPEBOCXOIHBIN TIEC, KPOIHMKH, 00€3bIHKA U KOT).

early [ a:li], uncongenial [ankon " d3i:nial], own [aun], observe [ab" za:v],
partiality [pa:[i” @lati], opportunity [ppa" tju:nati], procure [pra”kjva],
agreeable [o2" gri:abl], kind [kaind]

! YCTapeBIIIGC, BBICOKO JIMTEPATYPHOC yHOTpC6J'I€HI/I€ CJIoBa he, «OH», B 3BHAYCHHUHU «TOT».
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| married early, and was happy to find in my wife a disposition not uncongenial
with my own. Observing my partiality for domestic pets, she lost no opportunity of
procuring those of the most agreeable kind. We had birds, gold-fish, a fine dog,

rabbits, a small monkey, and a cat.

This latter was a remarkably large and beautiful animal (3Tot nocnenuuii 611
3aMeuaTesIbHO OOJIBIION 1 KpacHuBhIii 3Beph), entirely black, and sagacious to an
astonishing degree (1moJIHOCTBIO YepPHBINA U YMHBIN B IIOPa3UuTEIILHOM cTernenn). In
speaking of his intelligence, my wife, who at heart was not a little tinctured with
superstition (roBopst 0 ero yme, Mosi keHa, KoTopasi B yiie Obljia BeCbMa
CyeBepHa: «B cepie Oblila HeMaJlo MOAKpaIllieHa CyeBepHOCThIO» ), made frequent
allusion to the ancient popular notion (gacro ccelianacek Ha IpeBHEES
pacnpoctpaneHHoe npeactasienne), Which regarded all black cats as witches in
disguise (koTopoe cuuTaIo BCeX YEPHBIX KOIICK MPEOOPaKECHHBIMH BEIbMaMH:
«BenbpMaMu o1 truunHoi» ). Not that she was ever serious upon this point (xe To
4yTO OBl OHA KOT/1a-1100 ObIBaJIa CEPhE3HA B 3TOM BOMPOCE: «HA 3TOM IYHKTE») —
and | mention the matter at all (u s BooO1Ie yTOoMuHa0 00 3TOM jene; at all —
sooouye) for no better reason than that it happens, just now, to be remembered
(JIMIIb IO TOM MPHUYKHE, YTO OHO CEeHYac CIIy4ailHO BCIIOMHUJIOCH: «I10 HUKAKOM

JTy4Iiel IpuurHe, 4eM /Ta/, 4TO OHO CIIYYHJIOCH TENEPh ObITh BCIIOMHEHHBIMY).

remarkably [r1” ma:kabli], beautiful [ bju:tif(2)l], entirely [n" tarali], degree
[d1” gri:], heart [ha:t], superstition [su:pa”stifn], allusion [2" [u:3n], ancient
[ emnfont], popular [ popjala], regard [r1” ga:d], disguise [dis" gaiz], serious

[ s1orias]

This latter was a remarkably large and beautiful animal, entirely black, and
sagacious to an astonishing degree. In speaking of his intelligence, my wife, who at
heart was not a little tinctured with superstition, made frequent allusion to the

ancient popular notion, which regarded all black cats as witches in disguise. Not
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that she was ever serious upon this point — and | mention the matter at all for no

better reason than that it happens, just now, to be remembered.

Pluto — this was the cat’s name — was my favorite pet and playmate (ITiryron —
TAaKOBO OBLIO MMSI DTOT'0 KOTa — OBLII MOUM JIFOOMMBIM IIUTOMIEM U TOBapI/IHIeM).
| alone fed him (s oun xopmun ero; to feed), and he attended me wherever | went
about the house (a on comnpoBoykIal MeHs, Ky/1a ObI 51 HE X011 110 jomy). It was
even with difficulty that | could prevent him from following me through the streets
(1 MIIB ¢ TPYIOM MOT 51 TIOMEIIATh €My CIIeI0OBATh 32 MHOM 110 yiuiam; to

prevent from — mewamo: «yoepacamo omy; through — uepes, ck6o3v).

Pluto [ plu:tav], favorite [ ferv(a)rit], attend [o” tend], difficulty [ difik(o)lti],
could [kuvd], prevent [pr1” vent], through [Oru:]

Pluto — this was the cat’s name — was my favorite pet and playmate. | alone fed
him, and he attended me wherever | went about the house. It was even with

difficulty that I could prevent him from following me through the streets.

Our friendship lasted, in this manner, for several years (nara apysx0a ainiachk
TakuM 00pazom Heckoubko Jsiet), during which my general temperament and
character (3a koTopsie Mot 001IMiT HpaB u xapaktep) — through the
instrumentality of the Fiend Intemperance (riocpenctBoM = 100 erusnuem Jlemona
Hesoszneprxannoctu) — had (I blush to confess it) experienced a radical alteration
for the worse (— s cTBIKYCh TPU3HABATHCS B 3TOM — IPETEPIICIIH KOPEHHOES
u3MeHeHue K xyamemy; to blush — kpacrnems; cmywamecs). | grew, day by day,
more moody, more irritable, more regardless of the feelings of others (s
CTaHOBWJICS JICHb 3a IHEM 00Jiee MpayHbIM, 00Jiee pa3apakUTeIbHbBIM, O0Jee

0e3pa3IMyHBIM K 4yBCTBaM JIpyrux; t0 grow — pacmu, cmanosumucs).

friendship [~ fren(d)f1p], temperament [ temp(a)ramant], instrumentality

[Instromen " taelati], fiend [fi:nd], intemperance [in" temp(2)r(2)ns], confess
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[kon" fes], experience [1k " sprarions], radical [ raedik(9)l], alteration
[o:1t(a)r " e1fn], irritable [ iritabl]

Our friendship lasted, in this manner, for several years, during which my general
temperament and character — through the instrumentality of the Fiend
Intemperance — had (I blush to confess it) experienced a radical alteration for the
worse. | grew, day by day, more moody, more irritable, more regardless of the

feelings of others.

| suffered myself to use intemperate language to my wife (s mo3Bosisii cede
UCII0JIB30BaTh HECAEP KaHHBIN sI3bIK, /00paliasce/ Kk cBoei xkene). At length, | even
offered her personal violence (nakower, st 1aske TIOHSIT Ha Hee PYKY: «JIall eif
audHOe Hacuauey; to offer — npeonoowcums, dams, okazams, violence —
orcecmokocms, nacunue, npumenenue cunst). My pets, of course, were made to feel
the change in my disposition (MouM TUTOMIIAM, KOHEYHO, ITPHUIILIIOCH OIIYTHTH ITY
IIEPEMEHY B MOEM XapaKTepe: «ITUTOMIIbI ObLIN 3aCTaBJICHB; 10 Make — derams;
sacmasnsams). | not only neglected, but ill-used them (s He TosbKO TTPeHEOpETa
/MMH/, HO U 3K€CTOKO ¢ HuUMU obpamascs; ill — niroxoii; 6onvnoii; 10 use —

UCNONb3068aMb, 00PAUAMBCIL C KeM-TUDO).

intemperate [in" temp(a)rat], language [ leengwids], even [ i:v(2)n], violence

[ varal(2)ns], course [ko:s], change [tfeind3], neglect [n1” glekt]

| suffered myself to use intemperate language to my wife. At length, | even offered
her personal violence. My pets, of course, were made to feel the change in my

disposition. | not only neglected, but ill-used them.

For Pluto, however, | still retained sufficient regard (x [TiryTony, ogHako, s Bce
eIe CoXpaHsi1 JoctaTouHoe yBaxkenue) to restrain me from maltreating him
(4T0OBI yAepKaTh MEHsI OT TOTO, YTOOBI IJIOX0 OOpaIarhes ¢ HuMm), as | made no
scruple of maltreating the rabbits, the monkey, or even the dog (xak s He

CTCCHAJICA ITIIOXO 06paIlIaTI>C$I C KpOJIMKaMHu, 00€3bsTHKON HMIIN JaxKe IICOM, SCfUple
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— Kpynuya; cCOMHeHue, Koiebanue; MopaibHblil NPUHYUN; YePbI3eHUsL COBeCMIL),
when by accident, or through affection, they came in my way (kxorzaa mo
CIy4aitHOCTH MJIM M3-32a JIACKH /KO MHE/ OHM TIOTIaaIuCh MHE HA MyTH:
«IPUXOIMIIN B MO TTyThy»). But my disease grew upon me (1o Most 60J1e3Hb BCE
OoJIbIlIe TIOUMHSIA MEHS: «pociia Ha MeHs»; to grow) — for what disease is like
Alcohol! (n60 kakas 0one3ns cpaBuutcs ¢ Ankorojaem!; like — noxoorcuir) — and
at length even Pluto, who was now becoming old, and consequently somewhat
peevish (1 Hakorer naxe [11yTOH, KOTOPBIN TEMEph CTAHOBUJICS CTap H,
clIeJIoBaTelIbHO, HECKOJIBKO pa3apaxuTesieH) — even Pluto began to experience
the effects of my ill temper (naxxe [TmyToH HaYax UCHIBITHIBATE TIOCCICTBHS MOCTO

JypHOTO HpaBa).

Pluto [ plu:tav], however [hav™ eva], sufficient [so™ fif(9)nt], regard [r1" ga:d],
restrain [r1 strein], maltreat [meel" tri:t], scruple [skru:pl], monkey [ mapki],
accident [~ aksid(a)nt], through [Oru:], disease [dr1" zi:z], alcohol [ selkahpl],
become [b1" kam], consequently [~ konsikwantli], somewhat [ samwbpt],

experience [1k " spiarions]

For Pluto, however, I still retained sufficient regard to restrain me from maltreating
him, as | made no scruple of maltreating the rabbits, the monkey, or even the dog,
when by accident, or through affection, they came in my way. But my disease grew
upon me — for what disease is like Alcohol! — and at length even Pluto, who was
now becoming old, and consequently somewhat peevish — even Pluto began to

experience the effects of my ill temper.

One night, returning home, much intoxicated, from one of my haunts about town
(oMM BeuepoM, BEPHYBIIUCH JOMOM, OY€Hb MbSIHBIM, U3 OJJHOTO M3 MOUX
U3II00JIEHHBIX TIPUTOHOB B ropojie; haunt — npumon, 102060, mobumoe mecmo,
about town — 6 2opode = umerowuii omnowenue Kk c6emMcKoil, 6eCenoll HCU3HU,
moorcem bvims, ¢ ommenxom nopournocmu), | fancied that the cat avoided my

presence (s BooOpa3ui1, OyATO KOT M30eracT MOero o0IIeCTBa: «IPUCYTCTBHS). |
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seized him (s cxBaTmi ero); when, in his fright at my violence (korna, B ucryre ot
Moero = cosepuiaemozo mroro Hacuus), he inflicted a slight wound upon my hand
with his teeth (on Hanec HebobIIYIO paHKy MOEH pyke cBouMHu 3y0amu). The fury
of a demon instantly possessed me (nemonnYeckas spocTh TYT ke OXBaTHIIA MEHS,
to possess — sradems; ooepacams lo demone, oyxel). | knew myself no longer (s

HE 3HAJ = He nomHu cebs 0osbine; to Know — 3nams).

return [r1" ta:n], intoxicated [1n" toksikertid], haunt [ho:nt], fancy [ faensi], avoid
[0 void], presence [ prezans], seize [si:z], fright [frait], inflict [in" flikt], wound

(pana) [wund], fury [ fjvari], demon [ di:man], instantly [ " nstantli], possess

[pa” zes]

One night, returning home, much intoxicated, from one of my haunts about town, |
fancied that the cat avoided my presence. I seized him; when, in his fright at my
violence, he inflicted a slight wound upon my hand with his teeth. The fury of a

demon instantly possessed me. | knew myself no longer.

My original soul seemed, at once, to take its flight from my body (mos
W3HaYaJIbHasl = coOcmeenHas Aylla, Ka3ajaoch, Cpa3y COBEpIIMIa MOOET U3 MOETO
tena; to seem — xazamwcs) and a more than fiendish malevolence, gin-nurtured,
thrilled every fibre of my frame (u Gosiee uem absiBOIbCKAsE 371008, BCKOPMIICHHAS
JOUKHHOM, TPOHsiIa Bee GUOPBHI MOETO Tela: «KaxkIyro puopy»; fiend — owseou,
bec; 10 nurture — socnumuleame, svipawusams; cnocoocmeogams; frame —
pama; ckenem, kaprac; meno). | took from my waistcoat-pocket a pen-knife (s
J0CTaj U3 )KUJICTHOTO KapMaHa IMepouyrnHHbIA HOXK; t0 take — 6pams), opened it,
grasped the poor beast by the throat (oTkpsu1 ero, cxBaTui OeHOTO 3Beps 3a
ropsio), and deliberately cut one of its eyes from the socket (1 He Toporsich
BBIpE3aJl OJIMH U3 €ro ria3 u3 riuasuuusl; deliberately —npeonamepenno,
VMbIUACHHO, HAPOUHO, MeOJleHHO, He MOPOoNnscy, to deliberate — 060ymvleams,
pasmobrunams,; 10 CUt — pezamo; OUt — napyorcy; 10 cut out — ewvipezams)! | blush,

| burn, I shudder, while I pen the damnable atrocity (s kpacHero ot cThIza, s TOPIO,
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s COJIPOTAIOCh, TIOKA OMUCHIBAIO 3TO MPEAOCYIUTEbHOE 3BepcTBO; damnable —
3ACHYAHCUBATOUWUL OCYHCOEHUS, NOPUYAHUS, NOOTEHCAUSULL OCYICOEHUTO /O

yenoeeKe/; Mep3Kull, OMepamumesbHblil, YHCACHBIIL).

original [o" rid3(a)n(a)l], soul [savl], once [wans], fiendish [ fi:ndif],
malevolence [ma" lev(a)lons], nurture [ na:tfa], fibre [ faibs], knife [naif], poor
[pua], throat [Orovt], deliberately [di” lib(a)ratli], burn [ba:n], damnable

[ deemnabl], atrocity [o” trosati]

My original soul seemed, at once, to take its flight from my body and a more than
fiendish malevolence, gin-nurtured, thrilled every fibre of my frame. | took from
my waistcoat-pocket a pen-knife, opened it, grasped the poor beast by the throat,
and deliberately cut one of its eyes from the socket! I blush, I burn, | shudder,

while | pen the damnable atrocity.

When reason returned with the morning (koraa paccymok BepHYJICS YTPOM: «C
yrpom») — When | had slept off the fumes of the night’s debauch (xorpa s
MPOCIIAJICS: «OTOCTIAJ IMapbl HOYHOTO KyTexkay; 10 sleep — cnamp) — |
experienced a sentiment half of horror, half of remorse (s ucribrTan uyBcTBO
HATIOJIOBUHY yrKaca, HarnoJIoBuHY packasaus), for the crime of which | had been
guilty (3a nmpectyruienue, B KOTOpoMm s ObIT BUHOBAT); but it was, at best, a feeble
and equivocal feeling (1o 310 6bLT0, B JydIlIeM cliydae, c1adoe U HesICHOE
qyBCTBO; equivocal — ogycmwbicaenmwiil, donyckarowuli 0803K0e MOIKOSAHUE;
nesicuwlil, Heonpedenennsiit), and the soul remained untouched (u aymia ocranack
HeTponyToii). | again plunged into excess, and soon drowned in wine all memory
of the deed (s cHOBa MOTPY3UIICSI B HEYMEPEHHOCTD U BCKOPE MOTOIWII B BUHE

BCSIKOE BOCTIOMUHAHUE 00 3TOM TOCTYTIKE).

reason [ ri:z(9)n], fume [fju:m], debauch [di” bo:t[], sentiment [ sentimant],

horror [ hora], remorse [r1” mo:s], guilty [~ gilti], equivocal [1” kwivak(a)l],
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remain [r1” mein], untouched [an" tatft], plunge [plandz], excess [1k " ses], drown

[drauvn]

When reason returned with the morning — when | had slept off the fumes of the
night’s debauch — | experienced a sentiment half of horror, half of remorse, for
the crime of which | had been guilty; but it was, at best, a feeble and equivocal

feeling, and the soul remained untouched. | again plunged into excess, and soon

drowned in wine all memory of the deed.

In the meantime the cat slowly recovered (tem BpemMeneM KOT MeIJICHHO
onpasuiics). The socket of the lost eye presented, it is true, a frightful appearance
(rma3HuIa yTpauyeHHOIO TU1a3a MPEACTaBIsIa, 3TO IPaB/a, CTPAIIHOE 3PEIIUIIIE;
lost — nomepsannwiir; to lose — mepsamy), but he no longer appeared to suffer any
pain (Ho oH OoJbIle, KaXeTCs, He UCIBIThIBAJI HUKAaKoH Oow; to appear —
kazamvcs; 10 suffer — cmpaoams; ucnoimeisams, nepenocums). He went about
the house as usual (on xoaui o gomy kak o0bIuHO), but, as might be expected,
fled in extreme terror at my approach (xo, kak ¥ MOIJIO ObI OBITH 0XKHIAEMBIM =
umo HeyousumenbHo, yoeraia B KpaifHeM yskace mpu MoeM npuoamkerus; to flee
— cnacamwcs 6eecmesom). | had so much of my old heart left (y mens ocraBanoch
CTOJIBKO CTaporo Cep/illa = BO MHE OCTABAJIOCH €IIIE CTOJIBKO MOETO MPEKHETO 5; 10
have left — umems ocmaswumcs; to leave — ocmasniame), as to be at first grieved
by this evident dislike (4To0bI OBITE criepBa OTOPUYEHHBIM ATOM OYEBUTHON
Henr00BRI0) 0N the part of a creature which had once so loved me (co croponb!
CYIIIECTBA, KOTOPOE KOTa-TO TaK JIIOOWIIO MEHS, part — uacmo; 0ons; cmopona).
But this feeling soon gave place to irritation (1o 3T0 4yBCTBO CKOpO a0 =

ycmynuio MECTO pa3ipakeHuto; to give),

recover [r1” kava], present (mpexcrasisits) [pr1” zent], appearance [o° piar(a)ns],
usual ["ju:3(a)l], expect [1k " spekt], extreme [1k " stri:zm], approach [o" pravtf],

grieve [gri:v], evident [~ evid(a)nt], creature [ kri:t[9]
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In the meantime the cat slowly recovered. The socket of the lost eye presented, it is
true, a frightful appearance, but he no longer appeared to suffer any pain. He went
about the house as usual, but, as might be expected, fled in extreme terror at my
approach. I had so much of my old heart left, as to be at first grieved by this
evident dislike on the part of a creature which had once so loved me. But this

feeling soon gave place to irritation.

And then came, as if to my final and irrevocable overthrow (a 3aTem npurern,
CJIOBHO OBI JUISl MOETO OKOHYATEIILHOTO ¥ HeOOpaTUMOTo HU3BepkeHus ), the spirit
of perverseness (nyx uzepawennocmu;, perverse — uzepawennsiir). OF this spirit
philosophy takes no account (3tot ayx dutocodus He OepeT B pacyeT: «00 ITOM
nyxe punocodus e 6eper oryerar). Yet | am not more sure that my soul lives (u
BCE ke s He Oosiee yOeKIeH B TOM, 4TO MOs yina »xuBeT), than | am that
perverseness is one of the primitive impulses of the human heart (uem s /yBepen/ B
TOM, YTO U3BPAIIEHHOCTh — OJMH U3 TICPBUYHBIX UMITYJICOB YEIOBEYCCKOTO
cepsa) — one of the indivisible primary faculties, or sentiments (ona u3
HEJIeJIMMBIX TICPBUYHBIX criocoOHOCTel nian uyBcTB), Which give direction to the

character of Man (koTOpbIe Jaf0T HAPABIICHHE XapaKTePy YeOBeKa) 2.

final [ fain(a)l], irrevocable [1° revokabl], spirit [~ spirit], perverseness
[pa va:snas], philosophy [f1” Ipsafi], account [o” kaunt], sure [[va], live (xuts)
[ltv], primitive [ primitiv], impulse [ tmpals], heart [ha:t], indivisible
[1nd1” vizabl], faculty [ faek(2)lti], sentiment [ sentimant], character
[

“kaerakto]

And then came, as if to my final and irrevocable overthrow, the spirit of
perverseness. Of this spirit philosophy takes no account. Yet | am not more sure
that my soul lives, than | am that perverseness is one of the primitive impulses of
the human heart — one of the indivisible primary faculties, or sentiments, which

give direction to the character of Man.

206 3tom y ITo ecTb 1enoe scce-paccysi/IeHne, KOTOPOE B PYCCKOM MePeBOIe Ha3biBaeTcs «JlyX MPOTHBOPEUHS.
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Who has not, a hundred times, found himself committing a vile or a silly action
(kTO cOTHHM pa3 He OOHAPYKUBAJ CeOsI COBEPIIIAIONIUM THYCHBIN HITH
JIETKOMBICIIEHHBIH mocTynok; to find — natimu, o6napyscums), for no other reason
than because he knows he should not (au o kaxoii apyroii mpuvrHEe, Kak TOTOMY,
YTO OH 3HAET, UYTO He J0JuKeH /nenats aTtoro/)? Have we not a perpetual
inclination, in the teeth of our best judgment (pasBe He nMeeM MBI BEUHOM
CKJIOHHOCTH, HaIllepeKop HaIIeMy JIYUIIeMYy CYKICHHIO = pa3yMy: «B 3yObI»), {0
violate that which is Law (mapyrats To, uto siBisietcs 3akonom), merely because
we understand it to be such (pocto moTomy, 4T0 MBI IOHUMAaEM, YTO OHO UM

sBIsieTCs; SUCh — maxkot, maxoeoir)?

commit [ko™ mit], action [ ak[(2)n], know [nav], should [[uvd], perpetual
[pa petfval], judgment [* dsadzmont], violate [ varalert], law [Io:], merely

[ miali]

Who has not, a hundred times, found himself committing a vile or a silly action,
for no other reason than because he knows he should not? Have we not a perpetual
inclination, in the teeth of our best judgment, to violate that which is Law, merely

because we understand it to be such?

This spirit of perverseness, | say, came to my final overthrow (sTot ayx
U3BPAILEHHOCTH, TOBOPIO S, IOICN = Q0ge/ 10 MOeH OKOHUATeNIbHOU Trhem). It
was this unfathomable longing of the soul to vex itself (3to 6b110 = wmenno 310
Hen3MepuMoe cTpemiieHue Ty MmyanTs cebst) — to offer violence to its own
nature (MpernoaHOCHTh = cosepuiams HACUIIAE HaJl CBOeH mpupoaoi) — to do
wrong for the wrong’s sake only (coBepiaTh JTypHOE TOJIBKO JIHIIE PAIH TYPHOTO;
Wrong — renpasunvsiil, owubounsiil) — that urged me to continue and finally to
consummate the injury (kotopoe moOyaMIO MEHS IPOIOJDKUTEL M HAKOHEL[ TOBECTH
no xonna Tot yiiep6) | had inflicted upon the unoffending brute (koropsrii st Hanec

0€300HTHOMY 3BEPIO).
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unfathomable [an" feedomabl], violence [ vaial(o)ns], nature [ neitfa], wrong
[rop], urge [2:d3], continue [kan " tinju:], consummate (moBectu 10 KOHIA)

[ konsomert], injury [ md3(2)ri], inflict [in" flikt], unoffending [ana" fendip],
brute [bru:t]

This spirit of perverseness, | say, came to my final overthrow. It was this
unfathomable longing of the soul to vex itself — to offer violence to its own nature
— to do wrong for the wrong’s sake only — that urged me to continue and finally

to consummate the injury | had inflicted upon the unoffending brute.

30ecby moavko HeOONbULON Ppacmenm KHUSU.
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